Personal data

Name and surname: 
Goran Stamenković [image: image1.jpg]



Date of birth: 

November 17, 1965 

Postal address: 
Gavrila Principa 25-4/24



36000   Kraljevo



Serbia 

Email: 


gogogenije@gmail.com 

Phone: 

+38136352280 

Mobile phone: 
+381652520673 

Gender: 

Male 

Marital status: 

married, two sons
Citizenship: 

Serbia 

Education

University/college

Name of University: Air-Technical Military Academy, Sarajevo, Bosnia and Herzegovina 

Type: Military
Course: Aircrafts and Aircraft Engines 

GPA (average mark): 8.31 

Started / ended : 1984  -  1987 

Duration: 3 years 

Remark: 

I graduated from the Air-Technical Military Academy in Rajlovac (Sarajevo, now in Bosnia and Herzegovina) in 1987, where I've achieved my first certificate in English language (Second degree of knowledge, according to former military standards).

High school

High school name: Štjefen Ðečovi, Priština, Serbia 

Type: Construction 

Course: Civil Engineering 

End year: 1984 . year 

Courses and seminars 

During the period of 2002-2008 I participated in the following seminars:
- "Organization of air-base visit according to Vienna Document VD-99" - Zagreb and Pula, Croatia, June 2002
- "Non-Violent Conflict Solving", organized by American Institute for Peace, Palic, Serbia, October 2003
- "Logistics Course for Peacekeeping Operations (LOGC PSO 07)", Belgrade, December 2007
- "Air Logistics for PfP and Mediterranean Dialog Countries", Izmir, Turkey, November 2008
- "Logistics Course for Peacekeeping Operations (LOGC PSO 08)", Belgrade, December 2008, as one of the Instructors

In December 2007 I received the highest possible grade (3333) for Serbian Army Officers in English proficiency, according to STANAG 6001.

Computer skills

Internet:  advanced level

Document editing:  advanced level

Photo editing software:  beginner level

Usage of following software applications: 

SDL TRADOS, SDLX, Idiom WS Desktop Workbench, Across, Adobe Acrobat, Dreamweaver, Microsoft Office 2007
Programming and other advanced computer skills 

Programming:  intermediate level

PHP, MySQL, DHTML, CSS

Spoken languages

English: (speech - native level, reading - native level, writing - native level) 

Russian: (speech - intermediate level, reading - intermediate level, writing - intermediate level) 

German: (speech - beginner level, reading - beginner level, writing - beginner level) 

Working experience

Company name: Serbian Air Force and Air Defence ,  Kraljevo - Serbia 

Job position: Chief of Maintenance Branch 

Employment period: July 1987 - still working
Job description: 

Since 1987 until present day I served as a platoon commander, company commander, and wing commander's assistant for aircraft maintenance. I currently serev as the chief of maintenance branch of the 98th aviation base HQ, located at Ladjevci airfield, near Kraljevo, central Serbia.

Job level: 

Top management

Personal preferences

Person:  accuracy, dedication, timeliness

Other remarks

Served army: regulated 

Drivers licence: B,C categories 

Preferred type of job:  Projects

Willing to work: only in a residence
Description of preferred job: 

Translation, Editing/proofreading, Website localization, Software localization, Subtitling, Post-editing, Transcription

Working language pairs:
English to Serbian
Serbian to English

Remarks: 

Work experience as freelance translator:

a) Since 2002, I have been permanently engaged as a freelance translator for a local publisher "Kompjuter biblioteka" (Computer Library), for which I have translated (partially or completely) the following books:

- The Indispensable PC Hardware Book By Hans-Peter Messmer - Addison-Wesley (2001) - 55 pages (three chapters)
- How to Do Everything with Office XP By Laurie Ann Ulrich - Osborne/McGraw-Hill (2001) - 608 pages
- Adobe Photoshop 7.0 Web design: With GoLive 6 By Michael Baumgardt - Peachpit (2002) - 336 pages
- MCSE Windows XP Professional Study Guide By Lisa Donald, James Chellis - Sybex (2002) - 786 pages
- Server+ Study Guide (Exam SK0 - 001) By Brad Hryhoruk, Diana Bartley, Quentin Docter - Sybex (2002) - 716 pages
- Mastering Windows Server 2003 By Mark Minasi et al. - Sybex (2003) - 683 pages (first eight chapters)
- SAMs Teach Yourself Mac OS X Panther All in One By Robyn Ness, John Ray - Sams (2003) - 768 pages
- Special Edition Using Microsoft Office 2003 By Ed Bott, Woody Leonhard - Macmillan Computer Pub (2003) - approx. 600 pages (second half of the book)
- Mastering Excel 2003 Programming with VBA By Steven M. Hansen - SYBEX (2004) - 608 pages
- Macromedia Flash MX 2004 Game Design Demystified By Jobe Makar, Ben Winiarczyk - Peachpit Press (2004) - 528 pages
- Oracle Database 10g: The Complete Reference By Kevin Loney - McGraw-Hill/Osborne (2004) - 1369 pages
- Information Technology: Principles, Practices, and Opportunities By James A. Senn - Pearson Prentice Hall (2004) - 512 pages
- Repairing And Upgrading Your PC By Barbara Fritchman Thompson, Robert Bruce Thompson - OREILLY MEDIA (2006) - 512 pages
- Mastering Windows Vista Business By Mark Minasi, John Paul Mueller - John Wiley & Sons (2007) - 630 pages (the first half of the book)
- Oracle Database 11g: New Features for DBAs and Developers By Sam R. Alapati, Charles Kim - Apress (2007) - 602 pages
Total number of pages of translated computer books = 9000

b) In 2005 and 2006 I have translated (English to Serbian) numerous texts for J.P."Skijališta Srbije" (Ski Resorts of Serbia). Those were mostly manuals for using and maintenance of various ski lifts on Kopaonik and Stara Planina mountains.
Total number of pages of translated manuals for Ski Resorts of Serbia = 2000

c) Since May 2008, I have been permanently engaged as a freelance translator for a renowned publisher "Laguna", Belgrade, for which I have translated the following books:

- The Dark River By John Twelve Hawks - Doubleday (2007) - 368 pages
- The Russian Concubine By Kate Furnivall - Little, Brown Book Group (2007) - 577 pages (ongoing job)

Total number of pages of translated literary books = 450 and counting

Grand total number of translated pages = 11500
d) In May 2009, I have translated approx. 30,000 words for a software localization project received from AdVerbum translation company.
